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Abstract

Sabiendo de la importancia de adquirir suficiente vocabulario y partiendo de la evidencia de que
nuestros alumnos, hablantes de español, tienen inadecuaciones por interferencia de la lenguamaterna
o por desconocer el contexto en que es utilizado, es que la Cátedra de Portugués ha decidido trabajar
con glosarios en clase como estrategia didáctica para el desarrollo del vocabulario, que en algunos
casos esmuy específico en relación a las carreras de los aprendientes.

Se propone en este trabajo un análisis de la utilización de la herramienta “Glosario” trabajada a
través de la plataforma PEDCO por la Cátedra de Portugués de la Universidad Nacional del Comahue
durante los años 2013 al 2015, con el objetivo de compartir nuestra experiencia y evaluar en quémedida
su aplicación colabora con el aprendizaje del idioma Portugués.
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Introducción

Cuando se hace uso de vocabulario se está haciendo mucho más que hablar o escribir: se está
construyendo una realidad, pues el vocabulario ejerce un papel fundamental en la comunicación y es
muy propio de cada país. Al utilizar las palabras, el hablante recurre a un sistema lingüístico y elabora
su discurso; así es que el léxico o vocabulario es el primer camino hacia un texto y a una situación
comunicativa provechosa. Podría afirmarse entonces que el vocabulario es el indicador más preciso
para identificar los obstáculos que nos impiden comprender e interpretar un texto, y también el más
difícil de asimilar, ya que la adquisición de vocabulario depende del contexto, tiempo y lugar en que
están inseridos los agentes de comunicación.

El gran poeta Pablo Neruda ya hablaba de la importancia del contexto para que una palabra
fuera bien interpretada:

Todo lo que usted quiera, sí señor, pero son las palabras las que cantan, las que
suben y bajan… Me prosterno ante ellas… Las amo, las adhiero, las persigo, las muerdo,
las derrito…[…] Todo está en la palabra…Una idea entera se cambia porque una palabra
se trasladó de sitio, o porque otra se sentó como una reinita adentro de una frase que no
la esperaba y que le obedeció…[…]. (Neruda, 1974: 25)

Así, en el proceso de enseñanza-aprendizaje de un idioma se espera que el aprendiente sea
capaz de leer y comunicarse demanera eficaz y adecuada según su entorno, haciendo uso tanto de las
reglas gramaticales como lingüísticas (léxico, fonética, semántica). También se espera que sea capaz
de percibir que cada palabra tiene un significado propio según su contexto y localización.
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Conocer una palabra es saber su denotación o cómo se relaciona con otras palabras
que podrían haber aparecido en ese lugar (las relaciones paradigmáticas); cómo se
combinan con otras (sus colocaciones o relaciones sintagmáticas); es tener suficiente
información gramatical sobre ella (categorial y morfológica); es conocer sus usos
metafóricos, su registro, la frecuencia de uso, la información cultural que transmite para
una comunidad de hablantes, si pertenece a alguna expresión idiomática o
institucionalizada y también, por qué no, qué equivalentes tiene en otras lenguas que
conozcamos. (Higueras, 2006: 17)

En ese contexto, conociendo la importancia de adquirir suficiente vocabulario y partiendo de la
evidencia de que los alumnos de los diferentes cursos, hablantes de español, tienen inadecuaciones
por interferencia de la lengua materna o por desconocer el contexto en que es utilizado, es que la
Cátedra de Portugués ha decidido trabajar con glosarios en clase como estrategia didáctica para el
desarrollo del vocabulario, que en algunos casos es muy específico en relación a las carreras de los
aprendientes.

Acerca del uso de diccionarios para el aprendizaje de vocabulario, Coura Sobrinho (1998)
remarca el impacto positivo y afirma que es un instrumento eficaz que contribuye para que el alumno
siga aprendiendo, y por otro lado Cervero y Pichardo (2000) indican que hasta la llegada del enfoque
comunicativo no existían actividades específicas de vocabulario y que el uso del glosario es una
herramienta válida siempre que ofrezca a los alumnos informaciones complementarias.

Así, se decidió trabajar con la plataforma Moodle, en el caso de la Universidad Nacional del
Comahue denominada PEDCO, y utilizar la herramienta “glosario”,

una actividad que permite a los participantes, en forma individual o colaborativa,
crear y mantener una lista de definiciones, como un diccionario. Las entradas pueden
buscarse o navegarse de diferentes maneras. Este glosario permite también que los
profesores exporten las entradas de un glosario a otro (el principal) dentro del mismo
curso. Finalmente, es posible crear automáticamente enlaces a estas entradas en todo el
curso. (MoodleDocs. Glosario, en línea).

La conexión automática con las entradas aún está en proceso de gestión, pues es necesaria la
autorización del administrador de la PEDCO para modificar los ajustes de los cursos, lo que ya fue
solicitado. Sin embargo, esto no interfiere en la metodología elegida para trabajar.

Se optó por utilizar el espacio áulico virtual como apoyo a las clases presenciales y como un
medio facilitador de aprendizaje, es decir, hacer uso de las TIC para “favorecer la posibilidad de
interacción que pasa de una actitud pasiva por parte del alumnado a una actividad constante, a una
búsqueda y replanteamiento continuo de contenidos y procedimientos” (Palomo, Ruiz y Sánchez,
2006: 18). Es decir, se buscó que los alumnos participasen activamente en el proceso de creación de
las entradas en los glosarios, uniendo imagen y significado denotativo o connotativo del vocabulario
objeto de estudio. Además, también se replantearon los procedimientos utilizados a lo largo de los
diferentes años lectivos, a fin de lograr mejores resultados.

La Universidad Nacional del Comahue ofrece, entre otras, las carreras de Guía Universitario de
Turismo y Licenciatura en Gerenciamiento Gastronómico. En ellas el idioma Portugués es una materia
cuyo objetivo principal es que el estudiante pueda comunicarse en las distintas situaciones que surjan
de sus puestos, funciones, tareas e incumbencias como profesionales de su área. Por lo tanto, con
base en estos principios, se desarrollaron las actividades del glosario con apoyo en el enfoque por
tareas.

El enfoque por tareas es la propuesta de un programa de aprendizaje de lengua
cuyas unidades consisten en actividades de uso de la lengua, y no en estructuras
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sintácticas o en nociones y funciones. Su objetivo es fomentar el aprendizaje mediante el
uso real de la lengua en el aula y no solo mediante la manipulación de unidades de sus
diversos niveles de descripción; de ese modo se postula que los procesos de aprendizaje
incluirán necesariamente procesos de comunicación. (Diccionario de términos clave de
ELE. Enfoque por tareas, en línea)

 

Los objetivos a alcanzar con la elaboración de los glosarios son:

 Fomentar el trabajo entre pares, o sea, que los alumnos se alienten entre sí a ingresar
las entradas, corrijan interferencias y hablen sobre eso en el aula;

 Integrar el aprendizaje con las TIC; y

 Adquirir vocabulario específico de la carrera inserido en un contexto significativo.

Análisis de las producciones

 2013

Destinatarios: 13 estudiantes de la carrera de Guía Universitario de Turismo, Nivel 2 de
Portugués.

Recursos humanos: Profesora titular de la cátedra y profesora ayudante.

Recursos tecnológicos: Plataforma PEDCO, buscador de imágenes libres:
https://pixabay.com/es/

Acerca de la tarea (Figura 1):

 Enunciado: De acuerdo a las Unidades 1, 2 y 3 del libro-texto ingresar entradas en el
glosario con el vocabulario que más dificultades generó, como profesión, comida,
morada, falsos cognados, etc.

 La tarea fue asignada a los estudiantes en el últimomes de clase, período durante el cual
deberían ingresar las entradas en el glosario;

 Se utilizó una entrada elaborada por las profesoras como ejemplo para estimular a los
alumnos a cumplir con el objetivo;

 La tarea no se exigió como una actividad obligatoria y no sería evaluada
conceptualmente.
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Figura 1. Elaboración propia

Resultados referentes al año 2013: 0% (cero) de entradas en el glosario, es decir, los estudiantes
no participaron en la actividad. Al realizar una consulta informal a los alumnos, la gran mayoría afirmó
que era difícil utilizar la herramienta y que tenían poco tiempo para hacerlo.

Autoevaluación de las docentes:

 Cuando se pensó en la tarea, se imaginó que los alumnos nativos digitales no tendrían
dificultades enmanejar la herramienta, así que no se puso a disposición un tutorial ni se
explicó en clase cómo ingresar las entradas al glosario. Luego se percibió que esto fue
un error, ya que muchos alumnos ni siquiera ingresaron a leer la consigna.

 Otro problema detectado fue la amplitud de la consigna, ya que se permitió que los
estudiantes eligiesen el vocabulario a ingresar sin categorizarlo antes.

 Por último, el hecho de solicitar la tarea en el último mes de clase y sin que fuera
obligatoria no motivó suficientemente a los alumnos.

 La falta de experiencia de las docentes en trabajar con la herramienta “Glosario”
también fue un factor que colaboró para que el resultado fuera imprevisto.

 2014

Destinatarios: 21 estudiantes de la carrera de Guía Universitario de Turismo, Nivel 2 de
Portugués.

Recursos humanos: Profesora titular de la cátedra y profesora ayudante.

Recursos tecnológicos: Plataforma PEDCO, buscador de imágenes libres:
https://pixabay.com/es/
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Acerca de la tarea (Figura 2):

 Enunciado: Elija tres letras del alfabeto e ingrese entradas con imagen y significado
referentes al vocabulario de ropas y accesorios de acuerdo a los textos estudiados en
clase.

 La tarea fue asignada a los estudiantes dos meses después del comienzo del
cuatrimestre. Durante los dos meses restantes tendrían que ingresar las entradas en el
glosario, hacer modificaciones, corregir a los compañeros o excluir entradas repetidas;

 Se utilizó una entrada realizada por las profesoras como ejemplo para estimular a los
alumnos a cumplir el objetivo;

 La tarea fue exigida como una actividad obligatoria, pero no sería evaluada
conceptualmente.

Figura 2. Elaboración propia.
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Resultados referentes al año 2014: 53% (cincuenta y tres por ciento) de participaciones en el
glosario. Al realizar una consulta informal a los alumnos que participaron, el 100% afirmó que pudo
producir mejores textos después de consultar y/o ingresar al glosario.

Autoevaluación de las docentes:

 Partiendo de los resultados del año 2013, se decidiómodificar lametodología de trabajo.
Se explicó en clase cómo manejar la herramienta, se pusieron a disposición tutoriales y
se alentó el trabajo entre pares.

 Otro cambio importante fue crear glosarios por categoría, por ejemplo, de muebles y
objetos del hogar o de ropas y accesorios. Además se crearon en forma de
“enciclopedia” para que apareciera la imagen y el nombre de quienes ingresaron la
entrada.

 Al ser solicitada a mitad del cuatrimestre, hubo tiempo suficiente para estimular la
participación de todos en la tarea.

 Sepercibió la falta de interés de algunosestudiantespor no ser una tarea con calificación
pues muchos sienten la necesidad de una “nota”, más allá del aprendizaje y del
conocimiento adquirido.

 2015

Destinatarios: 12 estudiantes de la carrera de Guía Universitario de Turismo (GUT), Nivel 2 de
Portugués y 5 estudiantes de la carrera de Licenciatura en Gerenciamiento Gastronómico (LGG), Nivel
1 de Portugués.

Recursos humanos: Profesora titular de la cátedra y profesora ayudante.

Recursos tecnológicos: Plataforma PEDCO, buscador de imágenes libres:
https://pixabay.com/es/

Acerca de la tarea para los estudiantes de GUT (Figura 3):

 Enunciado: De acuerdo a los textos estudiados en clase, ingresar vocabulario en la
categoría de Moradia y Mobiliario.

 La tarea fue asignada a los estudiantes dos meses después del comienzo del
cuatrimestre. Durante los dos meses restantes tendrían que ingresar las entradas en el
glosario, hacer modificaciones, corregir a los compañeros o excluir entradas repetidas;

 No se utilizó una entrada realizada por las profesoras como ejemplo pues estaba
disponible el glosario realizado por los alumnos del año 2014.

 La tarea fue exigida como una actividad obligatoria, pero no sería evaluada
conceptualmente.
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Figura 3. Elaboración propia.

Resultados referentes al Curso de Portugués para GUT 2015: 100% (cien por ciento) de
participaciones en el glosario, pero cada alumno ingresó con solamente 1 (una) entrada. Al realizar una
consulta informal a los alumnos, el 100% afirmó que pudo producir mejores textos después de
consultar y/o ingresar al glosario, y que parecía bien hecho el del año anterior.

Autoevaluación de las docentes:

 Al considerar que los resultados de 2014 fueron satisfactorios, no se modificó la
metodología en 2015 para los alumnos de GUT, es decir, se explicó en clase cómo
manejar la herramienta, se disponibilizaron tutoriales y se alentó el trabajo entre pares.

 En relación al glosario, se modificó el tipo de presentación a “simple, estilo diccionario”
para facilitar la visualización de las entradas. Al ser solicitada a mitad del cuatrimestre,
hubo tiempo suficiente para estimular la participación de todos en la tarea.

 Se continuó sin calificar conceptualmente la tarea para comparar los resultados con los
de otro grupo (LGG) que sí sería calificado. Sin embargo, desde el principio del
cuatrimestre, se concientizó a los alumnos acerca de la importancia de participar
colaborativamente en dicho espacio, tanto para el aprendizaje como para la integración
entre ellos.
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Acerca de la tarea para los estudiantes de LGG:

 En este grupo se modificó totalmente la metodología de trabajo. Se decidió comenzar a
trabajar con el Nivel 1 de Portugués pues en los años anteriores se verificó la importancia
de la adquisición lexical desde el principio, y se modificó el tipo de tarea a realizar.

 Tarea: primero el estudiante tenía que participar en un foro (tarea escrita) contestando
la pregunta hecha por las profesoras y a partir de ahí crear la entrada al glosario con un
hiperlink (Figura 4).

 La tarea fue asignada a los estudiantes en la primera semana del cuatrimestre. Durante
el resto del cuatrimestre tendrían que ingresar las entradas en el glosario, hacer
modificaciones, corregir a los compañeros o excluir entradas repetidas.

 Se utilizó una entrada realizada por las profesoras como ejemplo para estimular a los
alumnos a cumplir el objetivo.

 La tarea fue exigida como una actividad obligatoria, y fue evaluada con nota conceptual.

 Se habilitaron los comentarios en línea, creando así diálogos entre las docentes y los
alumnos, que además también se evaluaron con nota conceptual (Figura 5).

Figura 4. Elaboración propia.
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Figura 5. Elaboración propia.

Resultados referentes al Curso de Portugués para LGG 2015: 100% (cien por ciento) de
participaciones en el glosario. Cada alumno ingresó varias entradas, según el texto trabajado. Al
realizar una consulta informal a los alumnos, el 100% afirmó que pudo producirmejores textos después
de consultar y/o ingresar al glosario, y que, a pesar de las dificultades encontradas al utilizar la
herramienta, consideraron la tarea como una actividad entretenida.

Autoevaluación de las docentes:

 Se consideró que el cambio de metodología fue muy positivo. El hecho de solicitar
primero la participación de los estudiantes en los foros, y crear a partir de ahí las
entradas al glosario, tuvo como resultado que la tarea fuera mucho más significativa
para ellos y los estimuló a participar de forma activa.

 Por ser ungrupo reducido de estudiantes se contó conmás tiempoen clase para explicar
cómo utilizar la herramienta y cómo cumplir con los requisitos de la tarea.
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 Otro aspecto positivo fue habilitar en la portada del curso desde el primer día de clase
un vínculo al glosario. De este modo los alumnos contaban con más de una posibilidad
de ingresar al mismo lugar (Figura 6).

Figura 6. Elaboración propia.

Conclusión

Para la efectiva implementación del proyecto fue necesario realizar ajustes de acuerdo a las
evaluaciones realizadas a lo largo de los sucesivos años lectivos. La falta de participación por parte de
los alumnos al inicio del proyecto obligó a realizar cambios en la modalidad planteada, a modificar
tareas y actividades, y a aplicar evaluaciones conceptuales. Todo este replanteamiento de
metodología permitió a los estudiantes reforzar la práctica de la expresión escrita en idioma portugués
por medio del uso de la herramienta “Glosario”.

Para mensurar otros resultados que se esperaban lograr, como trabajar la capacidad para
sintetizar y expresar ideas al elaborar una definición, y aplicar los conocimientos de estructuras
gramaticales adquiridos durante las clases al crear los textos para las entradas, entre otras habilidades,
es necesario poner en marcha un proyecto más extenso y contar con un corpus más completo. Sin
embargo, esto no invalida el progreso realizado tanto por los alumnos como por la cátedra.

De acuerdo a lo analizado a lo largo de los tres años en que se implementó el presente proyecto,
se puede concluir que la utilización de la herramienta “Glosario” de la plataforma de educación a
distancia Moodle es de suma utilidad para complementar el proceso de adquisición de vocabulario.

Las participaciones se evaluaron comomuy positivas, lo que reafirmó la convicción de la cátedra
de que es necesario trabajar exhaustivamente sobre los contenidos lexicales del programa de estudio,
fomentando la participación de los alumnos en tareas colaborativas que al mismo tiempo estimulen
su creatividad.

De acuerdo conWaisburd (2009) las ideas originales surgen de establecer nuevas relaciones con
ideas existentes, transformando la información establecida o añadiendo detalles a situaciones
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conocidas. El proceso creativo se caracteriza por la asociación que se realiza con la información,
creando nuevas posibilidades y alternativas en el pensamiento. Según los resultados obtenidos hasta
el momento con el presente proyecto, la participación en las tareas de la herramienta “Glosario”
estimula estos procesos mentales al mismo tiempo que asegura una amplia adquisición del
vocabulario necesario en cada una de las etapas del proceso de enseñanza-aprendizaje del idioma
portugués.

Con la convicción de que el uso de esta herramienta se puede perfeccionar y de que aún hay
mucho por trabajar, la cátedra continúa con el proyecto en 2016.
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